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BACKGROUND OF RESEARCH

The main focus of this research is to analyze the error translation in Love
Poetry Selection book written by Helvy Tiana Rosa. This research aims to
identify 1) the translation problems in A Lady Dances with Poetry(Love
Poetry Selection) and 2) to explain the translation strategy and method
applied by the translator compared to the writer’s version.

FRAMEWORK OF THEORIES

The writer employs the method and strategy of translation proposed by
Benny Hoed (2006) and Zuchridin&Sugeng (2003)

..................................................................................................................

STRATEGIES METHODS

1. Transposition 1. Word to word translation
2. Modulation 2. Literal Tanslation
3. Descriptive Translation 3. Faithful Translation
4. Contextul Conditioning 4. Semantic Translation
5. Footnote 5. Adaptation Translation
6. Phonological 6. Free Translation

Translation 7. Idiomatic Translation

8

7. Formal Translation . Communicative Translatin

RESEARCH FINDINGS

The result of this research is providing the good equivalence in translating
poem from Indonesian Language into English version. There are two
dominant translation strategies and one translation method which are able to
be applied to repair translation error.

CONCLUSION

This research is dedicated for other researchers who would like to do poetry
translation research from Indonesian language into English version.The
further researchers are suggested to prioritize the equivalence of the meaning
between the source text (ST) and target text (TT) and do not dominantly
prioritize literal and word to word translation method to translate the poem
since both of them do not usually produce the proper result.
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Your scaled score is close to 400. Test takers who score around 400 typically have the following

strengths

+ They can infer the central idea, purpose, and basic context of short spoken exchanges across a broad
range of vocabulary, even when conversational responses are indirect or not easy to predict.

|+ They can infer the central idea, purpose, and basic context of extended spoken texts across a broad
range of vocabulary. They can do this even when the information is not supported by repetition or
paraphrase and when it is necessary to connect information across the text.

+ They can understand details in short spoken exchanges, even when negative constructions are present,
when the language is syntactically complex, or when difficult vocabulary is used.

+ They can understand details in extended spoken texts, even when it is necessary to connect
information across the text and when this information is not supported by repetition. They can
understand details when the information is paraphrased or when negative constructions are present.

To see weaknesses typical of test takers who score around 400, see the *Proficiency Description Table.

|+ They can locate the correct answer to a factual question when the language of the text matches the

| To see weaknesses typical of test takers who score around 250, see the *Proficiency Description Table.

Your scaled score is between 250 and 350. Test takers who score around 250 typically have the
following strengths:
+ They can make simple inferences based on a limited amount of text.

information that is required. They can sometimes answer a factual question when the answer is a simple
paraphrase of the information in the text.

+ They can sometimes connect information within one or two sentences.

+ They can understand easy vocabulary, and they can sometimes understand medium-level vocabulary,

* They can understand common, rule-based grammatical structures. They can make correct grammatical
choices, even when other features of language, such as difficult vocabulary or the need to connect
information, are present.

If your performance is closer to 350, you should also review the descriptors for test takers
who score around 350.
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seperti gelombang yang setia pada lautan

aku telah lama kau cam

ke pantai paling rindu itu

tapi sebagai ombak aku memang harus kembali

ski dengan luka yang paling badai

u aku pun bermimpi
menyala suatu masa
memandang lama |

g menyiksa selama ini il
S8
fhirt akivml
melupakanmu e gl
A8 e
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pan akhir adalah permulaan

kau aku tak pernah menapaki mula
juga mungkin tak pernah sampai
pada selesai

seperti puisi yang kutanam

di kuntum hatimu
ﬂ.'.'

aku tetap perempuan itu
i menyelami lautan huruf
g Maha Cinta |

Mmyakitkg‘rb al ‘ angan tersisa
1 tak semua ke -
" harus jadi mo

i

e lima
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. Like waves that were faithful to the ocean -

1 was thrown by you for a long time -.."
tmrﬁ'ﬁxﬂtmstmkhwu@mm

but, as waves | had truly to return v |
mwmmmma@mﬂmw 14§

8 ca..-l ?
Thatwasyour\q . g
weaved then got loose again

the memory along the route of cracked glass
You perhaps forgot once T & il B e
to care a flash hope in my eyes :

- reincarnated the whirlwind

but it did not need the moon, candles, or fireflies
| always found your footprint as well as your breath
on the highway of my life 5 \

M L
(@your fm@
about the other sun shining in one period
~ Maybe we could look at each other for
to release the neglect of whirlwind whi

wa § Pt hk
| pav s y

[T 4T

)

9
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Like the wind which did not realize to pe greeted by the time
| pretended to be deaf

He would come, | said

But you said, you would come after completing your duties.
How if he was the one who came first?

Who would | ignore?
,wmto be forgotten
 We greed the floor, the wall, and that tree of guava
\ M broom in the living room, the@arg run

weaingyelow acke pssed quiky
mrind low acketbase

ly we remembered
t friend
ing, such a beautiful relationship,

I

Bd =D Bxpltiined / Frrithe

uld not meet again
or than a long time
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KANGEN

=3

Telah kutuliskan puisi-puisi ity

sejak usiamu 26 tahun

ketika pertama Kali kita bertukar senyum

pada jarak pandang yang begitu dekat

Kau ingat,

saat kubisikkan mungkin aku tak perlu matahari,
bulan atau bintang lagi :

cukup kau, cahaya yang Dia kirimkan untukku
Ah, apa kau masih menyimpan puisi-puisi itu?

‘Belasan tahun kemudian
aku masi[\yr_nenikmati
: ¥ Pl A9
Voo
Ty PR ot e eind
2T |

voets Conpier el IR Rl

masih saja menatapmu
{ 5ot Do ol er i <l it
j WA o sl bt o
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A CALM CONCERT
KONSER KESUNYIAN
Hujan yang semalam J\L u’%
. menyayat-nyayat mataky ' R S / uﬂ% bt
meninggalkan genangan di hati - 'u"’w"":mveré
yang terus menerus gigil e

sendiri ook

Senja keseribu masuk hingga kuduk
tapi bahkan tak ada satu ketuk pun

Thousandth evening came into nape of neck
but there was even no single knock

on the gloomy window
di jendela muram itu
- A calm concert
: Sebuah konser kesunyian that was too perfect-
yang terlalu sempurna.
November 1988

”
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CINTA

AkU mencintaimu sejak waktu,

bayi
AkU mencin.taimu sampai laut, s
sampai mati

setiap hari kucatat dan kupotret kau dalam batin

kau menempel di buku-buku, di televisi. di geq
. . ) ung-
panggung pertunjukan, juga pada angin dangdebsg;)gggl:\r;%gsa:u

Aku bgrj,alaengendusi semua jejak yang kau

tmmm seperti pemburu yang saru

bukan wanita khayalanmu
ndambamu hingga ke paling lembah
aya pada ada dan tiada?

sejak bumi, sejak sukma, sejak

ampai langit, sampai darah,

ada, sebab aku mungkin hanya tiada
tak henti mencinta
ng senja

LOVE

I loved you since the time, since the earth, since the soul, since

a baby

| loved you until the sea, until the sky,
death

Every day | wrote you and took your photo in mind

You sticked on the books, on the television,
on the skyscrapers and on the performance stage,
also on the wind and on the dust in my breath

| walked stumblingly to smell all of your left footprints like a
vague hunter

Called me love

No, | was not your imaginative lady
| desired you til the deepest

Did you believe in there was and there was not?

Because maybe | disappeared, because maybe | was not alive?
A piece of calm loved continuously
“til the end of dusk

until the blood, until the

joran, 1998
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